ОПИТУВАЛЬНИК / QUESTIONNAIRE
(для юридичної особи нерезидента/ for a non-resident legal entity)

Компанія _________________________________ в особі уповноваженого представника, що діє на підставі _________________, добровільно надає наступну інформацію: 

Company__________________ represented by an authorized representative, acting on the bases of ______________ voluntarily provides the following information:

1.Загальна інформація /General Information:

	Повне найменування /Full name
	

	Скорочене найменування /Short name
	

	Місце знаходження /Residential address
	

	Країна реєстрації /Country of registration
	

	Реєстраційний номер /Registration code
	

	Реквізити банку, в якому відкрито рахунок, і номер рахунку (IBAN) /Details of the bank where the legal entity holds the account and bank account number (IBAN)
	

	Реквізити рахунку в цінних паперах/ Details securities account 
	

	Відношення до Трасту або наявність в структурі власності Компанії трасту або аналогічного формування (якщо «ТАК», вказати відомості про засновників, довірчих власників, захисників (у разі наявності), вигодоодержувачів (вигодонабувачів), а також про будь-яких інших фізичних осіб, які здійснюють вирішальний вплив на діяльність трасту)
	

	Відношення до благодійних та неприбуткових організацій* /Relation to non-profitable or charitable organization *
	

	Інформація про належність до номінального утримувача** / Nominee Holder Information **
	

	Чи є юридична особа податковим резидентом США***? (ТАК/НІ) Якщо зазначено «Так», юридична особа додатково надає анкету резидента США - Форму самосертифікації для визначення статусу іноземця (платника податків)
	

	Відомості про органи управління (перелік, інформація про осіб, які входять до вказаних органів та їх посади) / Information about management bodies (list, information of the persons who are members of such bodies and their positions)  

	ПІБ / Full name 
	

	Посада  / Title
	

	Належність до податкового резидента США***? (ТАК/НІ)
	

	Дані, що ідентифікують осіб, які мають право розпоряджатися рахунками та/або майном / Identifying data about individuals who have the right to manage accounts and property (інформація заповнюється щодо осіб, задіяних в операціях):

	ПІБ/ Full name

	

	Посада /Title
	

	Дані документа, на підставі якого фізична особа уповноважена представляти юридичну особу / Details of the document on basis of which the person authorized to represent the legal entity
	

	Місце проживання або місце перебування на території України/ Place of registration or stay on Ukrainian territory (у разі, якщо місцем проживання є населені пункти, які входять до тимчасово окупованих територій Донецькій і Луганській областей, необхідно додатково зазначити місцезнаходження/місце проживання на території України, яка підконтрольна українській владі)
	

	Ідентифікаційні дані: дата народження; серія та номер паспорта, дата видачі та орган, що його видав; реєстраційний  номер облікової картки платника податків; унікальний номер запису в Єдиному державному демографічному реєстрі (за наявності); громадянство / Indentifying data: date of birth; passport series and number, date of issue, the full name of the issuer; registration number of the accounting card of the taxpayers (if available); unique entry number in the Unified State Demographic Register (if available); citizenship
	

	Належність до податкового резидента США***? (ТАК/НІ)
	

	Дані, що дають змогу встановити кінцевих бенефіціарних власників ****/ Information disclosing the ultimate beneficiaries ****

	Прізвище, ім'я та (за наявності) по батькові/ Last name, first name and (if any) patronymic
	

	Країна громадянства/ Country of citizenship
	

	Країна постійного проживання/ Country of residence
	

	Дата народження/ Date of birth
	

	Характер та міра бенефіціарного володіння / Nature and extent of beneficial ownership
	

	Належність до податкового резидента США***? (ТАК/НІ)
	


2. Додаткові данні (інформація) / Additional data:

	Відомості про учасників (акціонерів) / Information about the participants (shareholders) (у разі неповного відображення інформації в структурі власності)
	

	Відомості про пов'язаних осіб клієнта *****/ Information on associated persons of the client
	

	Кількість працівників /Number of employees
	

	Відомості про материнську компанію, корпорацію, холдингову групу, промислово-фінансову групу або інше об'єднання, членом якого є компанія / Information about parent company, corporation, holding group, financial-industrial group, the member of which is legal entity 
	

	Відомості про наявність відокремлених підрозділів (філій, представництв, тощо) /

Information about separate units (branches, representative offices, etc.)
	

	Вид (види) господарської (економічної) діяльності / Kind (kinds) of economic activity
	

	Наявність ліцензій (дозволів) на право здійснення певних операцій (діяльності) (у разі наявності вказати назву, серію, номер, ким видана, термін дії) /

If the legal entity has any licenses (permits) for providing some operations (activities), please provide a title, series number, issuing authority, validity of it.
	

	Відомості про розмір зареєстрованого та сформованого статутного капіталу / Please state the amount of the statutory fund (registered and  formed) 
	

	Історія діяльності (інформація про реорганізацію, зміни в діяльності, колишні фінансові проблеми, репутація на вітчизняному та іноземному ринках, частка на ринку) / History of activity (information about reorganization, changes in company’s activity, previous financial problems, business reputation on state and foreign markets, market share)
	

	Номери контактних телефонів і факсів / Contact phone and fax numbers
	

	Адреса електронної пошти / E-mail
	

	Надання додаткових документів, зокрема про фінансовий стан (Річна фінансова звітність на останню дату звітності або інформування про місце публікації вищенаведеної фінансової звітності в засобах масової інформації (періодичні видання, мережа інтернет тощо)) / Additional documents regarding financial state of the company (please provide annual financial statements for the last reporting date or state the place of publication of the above mentioned financial statements in the media (newspapers, Internet, etc.))
	

	Встановлення джерел коштів для розрахунку за операціями з цінними паперами (вказати назву та реквізити документів, що дають можливість з`ясувати джерела походження коштів) / Identifying the sources of funds for settlement of securities transactions (indicate the name and requisites of the documents that make it possible to find out sources of origin of funds)
	

	Інформація про належність осіб, які мають право розпоряджатися активами/ осіб, що входять до органів управління / власників істотної участі в юридичній особі / контролерів юридичної особи / кінцевих бенефіціарних власників (контролерів)/осіб, уповноважених  представляти інтереси акціонерів (учасників) клієнта, які володіють істотною участю / номінального утримувача / кінцевого бенефіціарного власника номінального утримувача / клієнта номінального утримувача, в інтересах якого проводитуматься фінансові операції / вигодоодержувачів та кінцевих бенефіцірних власників вигодоодержувачів до політично значущих осіб ******, членів їх сімей ******* або пов’язаних з ними осіб ********
(якщо «ТАК», вказати відношення вищезазначених осіб до політично значущої особи та дані про таку особу, якщо особи не відносяться до таких осіб, вказати «НІ») 
	

	У випадку належності фізичних осіб, зазначених у попередній графі, до політично значущих осіб, членів їх сімей або пов’язаних з ними осіб, надати відомості про юридичних осіб в яких вони є кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) або керівниками
	

	Причетність до осіб, включених до переліку осіб, пов'язаних з провадженням терористичної діяльності або стосовно яких застосовано міжнародні санкції / осіб, які є представниками осіб, включених до переліку осіб / осіб, якими прямо або опосередковано володіють або кінцевими бенефіціарними власниками яких є особи, включені до переліку осіб
	

	Причетність до осіб, стосовно яких (кінцевих бенефіціарних власників яких) застосовані спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції)  (ТАК/НІ)
	


3. Iнформацiя щодо фінансового стану (данні необхідні для вивчення клієнта) /Information on the financial status (the data are required for client’s research):
	Прибуток за останній фінансовий рік /Profit for the last financial year
	

	Збиток за останнiй фiнансовий рік /Loss for the last financial year
	

	Виручка за останній фінансовий рік / Revenue for the last financial year
	

	Поточні зобов’язання / Current liabilities
	

	Розмір отриманих банківських кредитів /Acounts of bank loans received
	

	Сума депозитів та коштів на рахунках в банках / Amounts of deposits and funds in accounts at banks
	

	Сума дебіторської заборгованості / Total receivables
	

	Орієнтований розмір надходжень  коштів та інших цінностей ( за квартал) / Approximate amount of revenue and other values (per quarter)
	

	Фінансові проблеми / Financial problems (if any)
( в разі наявності)
	


4. Мета встановлення ділових відносин, характер ділових відносин та тривалість надання послуг (відмітити правильне)/ the purpose of establishing business relations, the nature of the business relationship and duration of service (note correct):

	Мета встановлення ділових відносин (відмітити правильне)/ the purpose of establishing business relations (note correct):

	
	отримання послуг торговця цінними паперами / to receive services of securities trader

	
	отримання послуг щодо відкриття та ведення рахунку у цінних паперах, обслуговування операцій за цим рахунком, отримання доходів за цінними паперами /to receive services of opening and maintaining a securities account, securities custody, maintenance operations on the account, receipt of income from securities

	
	отримання прибутку за рахунок інвестицій в цінні папери / to gain profit by investing in securities

	
	придбання пакета акцій, що дозволяє брати участь в контролі юридичної особи / to purchase of shares that can participate in the control of the legal entity

	
	викуп емітентом власних акцій / to buy out issuer's own shares

	
	купівля-продаж цінних паперів / purchase and sale of securities

	
	отримання інформаційних, аналітичних довідок / to obtain information, analytical reports

	
	отримання додаткових послуг та операцій, що не протирічать чинному законодавству України /to receive additional services and operations that don’t contradict the legislation of Ukraine

	
	інша мета /another purpose: 

	Характер ділових відносин (відмітити правильне) / the nature of the business relationship (note correct):

	
	отримання послуг, передбачених договором про відкриття рахунку в цінних паперах/ договором про обслуговування рахунку в цінних паперах / 
receiving services under the agreement on opening securities account / agreement on maintenance securities account 

	
	отримання послуг, передбачених договором про брокерське обслуговування, договором комісії, договором доручення (правильне підкреслити) / 
receiving services under the brokerage agreement, commission agreement, engagement agreement (note correct)

	
	отримання послуг, передбачених договором про підготовку довідково-аналітичних матеріалів, що характеризують ринок цінних паперів /
receiving services under the contract on preparation of analytical reference materials that characterize the securities market

	
	укладення договору купівлі-продажу цінних паперів / conclusion of a contract of sale and purchase of securities 

	
	інша мета /another purpose: 

	Тривалість надання послуг (відмітити правильне) / duration of service (note correct):

	
	одноразова операція / single operation

	
	постійні відносини / permanent relationship


Приймаю на себе зобов`язання, у разі зміни інформації, наведеної в цьому опитувальнику, або закінчення строку дії документів, на підставі яких він заповнювався, протягом десяти робочих днів з дня настання вказаних подій надати документи, що підтверджують відповідні зміни./ 
In the event of any changes provided in this questionnaire or expiry of the documents on basis of which it was fulfilled I undertake to submit updated documents within 10 (ten) working days of the occurrence of the relevant changes.
______________________          ________________      ___________________         «__» ________  20__ р.

Посада особи, що засвідчує опитувальник/    підпис, печатка/               П.І.Б. / last and first                                           дата / date     
             
Position of the person certifying
           signature, seal
the questionnaire 
Особа, що засвідчує анкету, підтверджує своїм підписом правильність зазначених даних та факт інформування ПРАТ «АЛЬТАНА КАПІТАЛ» про обробку персональних даних для цілей запобігання та протидії. / The person certifying the questionnaire confirms with his signature the correctness of the specified data and the fact of informing PJSC «ALTANA CAPITAL» about the processing of personal data for the purposes of prevention and counteraction.
ТЕРМІНИ / TERMS:

* Неприбуткові організації - юридичні особи, крім державних органів, органів державного управління та установ державної і комунальної власності, що не є фінансовими установами, створені для здійснення та захисту прав і свобод, задоволення суспільних, зокрема економічних, соціальних, культурних, екологічних, та інших інтересів, без мети отримання прибутку.

** Номінальний утримувач - іноземна фінансова установа, яка зареєстрована в державі, що є членом Європейського Союзу та/або членом Групи з розробки фінансових заходів боротьби з відмиванням грошей (FATF) та є членом Міжнародної асоціації для системи з питань обслуговування цінних паперів (ISSA), відповідає встановленим Комісією вимогам та відповідно до законодавства держави, в якій її зареєстровано, має право надавати своїм клієнтам послуги з обліку цінних паперів та реєстрації переходу права власності на цінні папери, у тому числі в інших державах на підставі відповідних договорів з іноземними фінансовими установами.

*** Юридичні особи визнаються податковими резидентами США, якщо виконується одна з таких умов:

юридична особа зареєстрована/заснована на території США;

юридична особа зареєстрована/заснована не на території США і до складу її власників / учасників, яким прямо або опосередковано належить більше 10% частки в юридичній особі, входять фізичні особи, які є податковими резидентами США;

інше, відповідно до вимог FATCA.

Фізичні особи, фізичні особи-підприємці та самозайняті особи, що ведуть незалежну професійну діяльність, визнаються податковими резидентами США, якщо виконується одна з наступних умов:

фізична особа є громадянином США;

фізична особа має дозвіл на постійне перебування в США (Green Card);

фізична особа відповідає критеріям «довгострокового перебування» (перебування на території США не менше 31 дня протягом поточного календарного року та не менше 183 днів протягом 3 останніх років, включаючи поточний рік і два попередні роки. При цьому, для поточного року враховуються всі дні, проведені клієнтом у США, для попереднього року – 1/3 днів, а для позаминулого року – 1/6 днів).

**** Кінцевий бенефіціарний власник - будь-яка фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив (контроль) на діяльність клієнта та/або фізичну особу, від імені якої проводиться фінансова операція.

Кінцевим бенефіціарним власником є:

для юридичних осіб - будь-яка фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив на діяльність юридичної особи (в тому числі через ланцюг контролю/володіння);

для трастів, утворених відповідно до законодавства країни їх утворення, - засновник, довірчий власник, захисник (за наявності), вигодоодержувач (вигодонабувач) або група вигодоодержувачів (вигодонабувачів), а також будь-яка інша фізична особа, яка здійснює вирішальний вплив на діяльність трасту (в тому числі через ланцюг контролю/володіння);

для інших подібних правових утворень - особа, яка має статус, еквівалентний або аналогічний особам, зазначеним для трастів.

При цьому кінцевим бенефіціарним власником не може бути особа, яка має формальне право на 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі, але є комерційним агентом, номінальним власником або номінальним утримувачем, або лише посередником щодо такого права.
***** Пов'язані особи клієнта: 

юридичні особи, за умови, що одна з них здійснює контроль над іншою чи обидві перебувають під контролем третьої особи;

фізична особа та члени її сім'ї і юридична особа, якщо ця фізична особа та/або члени її сім'ї здійснюють контроль над юридичною особою.

****** Політично значущі особи - фізичні особи, які є національними, іноземними публічними діячами та діячами, які виконують публічні функції в міжнародних організаціях.
Національні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували в Україні визначні публічні функції, а саме:

Президент України, Прем'єр-міністр України, члени Кабінету Міністрів України та їх заступники;

керівник постійно діючого допоміжного органу, утвореного Президентом України, його заступники;

керівник та заступники керівника Державного управління справами;

керівники апаратів (секретаріатів) державних органів, що не є державними службовцями, посади яких належать до категорії "А";

Секретар та заступники Секретаря Ради національної безпеки і оборони України;

народні депутати України;

Голова та члени Правління Національного банку України, члени Ради Національного банку України;

голови та судді Конституційного Суду України, Верховного Суду, вищих спеціалізованих судів;

члени Вищої ради правосуддя, члени Вищої кваліфікаційної комісії суддів України, члени Кваліфікаційно-дисциплінарної комісії прокурорів;

Генеральний прокурор та його заступники;

Голова Служби безпеки України та його заступники;

Директор Національного антикорупційного бюро України та його заступники;

Директор Державного бюро розслідувань та його заступники;

Директор Бюро фінансових розслідувань та його заступники;

Голова та члени Національної ради України з питань телебачення і радіомовлення, Голова та члени Антимонопольного комітету України, Голова та члени Національного агентства з питань запобігання корупції, Голова та члени Рахункової палати, Голова та члени Центральної виборчої комісії, голови та члени інших державних колегіальних органів;

надзвичайні і повноважні посли;

начальник Генерального штабу - Головнокомандувач Збройних Сил України, командувачі Сухопутних військ Збройних Сил України, Повітряних Сил Збройних Сил України, Військово-Морських Сил Збройних Сил України;

державні службовці, посади яких належать до категорії "А";

керівники органів прокуратури, керівники обласних територіальних органів Служби безпеки України, голови та судді апеляційних судів;

керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних та казенних підприємств, господарських товариств, державна частка у статутному капіталі яких прямо чи опосередковано перевищує 50 відсотків;

члени керівних органів політичних партій.
Іноземні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували визначені публічні функції в іноземних державах, а саме:

глава держави, уряду, міністри (заступники);

члени парламенту або інших органів, що виконують функції законодавчого органу держави;

голови та члени правлінь центральних банків або рахункових палат;

члени верховного суду, конституційного суду або інших судових органів, рішення яких не підлягають оскарженню, крім оскарження у зв'язку з винятковими обставинами;

надзвичайні та повноважні посли, повірені у справах та керівники центральних органів військового управління;

керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних підприємств;

члени керівних органів політичних партій.

Діячі, які виконують публічні функції в міжнародних організаціях, - посадові особи міжнародних організацій, які обіймають або обіймали посаду керівника (директора, голови правління або іншу) чи заступника керівника в таких організаціях або виконують чи виконували будь-які інші керівні (визначні публічні) функції на найвищому рівні, в тому числі в міжнародних міждержавних організаціях, члени міжнародних парламентських асамблей, судді та керівні посадові особи міжнародних судів.
******* Члени сім'ї - чоловік/дружина або прирівняні до них особи, син, дочка, пасинок, падчерка, усиновлена особа, особа, яка перебуває під опікою або піклуванням, зять та невістка і прирівняні до них особи, батько, мати, вітчим, мачуха, усиновлювачі, опікуни чи піклувальники.
******** Особи, пов'язані з політично значущими особами, - фізичні особи, які відповідають хоча б одному з таких критеріїв:

відомо, що такі особи мають спільне з політично значущою особою бенефіціарне володіння юридичною особою, трастом або іншим подібним правовим утворенням або мають будь-які інші тісні ділові зв'язки з політично значущими особами;

є кінцевими бенефіціарними власниками юридичної особи, трасту або іншого подібного правового утворення, про які відомо, що вони де-факто були утворені для вигоди політично значущих осіб.
______________________          ________________      ___________________        «__» ________  20__ р.
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